
원활한 로컬라이제이션 
프로젝트를 위한 
7가지 팁

성공적인 로컬라이제이션 프로젝트는 번역 서비스 제공업체(LSP)와의 강력한 협업에서 

시작됩니다. 상호 합의된 프로세스를 수립하고 건설적이고 시기 적절한 피드백을 

제공하면 현지화된 콘텐츠는 대상 고객과 공감할 수 있습니다.

다음은 로컬라이제이션 파트너와 협력하여 글로벌 성장을 구축할 때 유용한 핵심 팁입니다.

로컬라이제이션 프로젝트에 대해 논의할 준비가 되셨습니까? 문의하기

각 팁에 대한 자세한 내용은 영문 블로그 시리즈를 참조하세요.
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목표와 기대치를 명확히 하고, LSP가 

현재와 미래에 이러한 목표를 달성할 

수 있도록 하십시오.

프로젝트 매니저(PM)와 강력한 업무 

관계를 구축하세요. 워크플로우, 의사결정 

및 의사소통 선호도에 대해 논의하는 것은 

일반적으로 시간이 많이 소요됩니다.

일관되고 정확한 번역은 잘 작성된 원본 

콘텐츠에서 나옵니다. 쉽고 빠르게 

번역하려면 프로젝트를 시작하기 전에 

문화적 요인, 문법, 용어 및 스타일을 

검토해야 합니다. 

프로젝트에 필요한 자료를 수집했으면 이제 

작업을 시작할 시간입니다. 자세한 핸드오프 

템플릿을 사용하면 질문을 줄이고 프로젝트 

후반부에 발생할 수 있는 문제를 최소화할 수 

있습니다. 

스타일 가이드와 용어집과 같은 교육 세션 

및 고품질 참고 자료는 번역가의 효율성을 

높이고 품질을 개선하며 쿼리를 줄일 수 

있습니다. 

LSP가 선호도를 이해하는 것을 지원하고 

명확한 검토 프로세스를 수립하며 적합한 

리뷰어를 선택하여 피드백을 제공합니다. 

쿼리는 번역의 정확성에 기여합니다. 

링귀스트가 질문하고, 응답자는 빠르고 

자세한 답변을 지원하는 강력한 Q&A 

프로세스를 만듭니다. 

7가지 
주요 팁

01: 기대치 설정

04: 철저한 핸드오프로 올바른 시작
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07: 강력한 Q&A 프로세스 구축

https://www.rws.com/kr/localization/just-right/#207243
https://www.rws.com/localization/7-tips-for-a-smooth-localization-project/

